📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 15 septembre 2026

📜 Hindi 
पुरानी दुनिया से ममत्व मिटाना है और नई दुनिया से लगाना है।

🔤 Translittération 
purānī duniyā se mamatva miṭānā hai aur naī duniyā se lagānā hai.

💬 Traduction
Il faut se détacher de l’ancien monde et tourner son attachement vers le nouveau monde.

Plus littéralement :
Il faut effacer l’attachement à l’ancien monde et l’attacher au nouveau monde.

📚 Vocabulaire
पुरानी — purānī
 ancienne, vieille. Féminin de पुराना — purānā, accordé avec दुनिया — duniyā.
दुनिया — duniyā
 monde.
से — se
 de, envers, par rapport à.
 Ici : पुरानी दुनिया से — purānī duniyā se = « envers / à l’égard de l’ancien monde ».
ममत्व — mamatva
 attachement, sentiment de possession, sentiment de « mien ».
Le mot est lié à मम — mama, « mon, à moi », avec le suffixe -त्व — -tva, qui forme un nom abstrait exprimant un état ou une qualité.
Ainsi, ममत्व — mamatva désigne littéralement le sentiment :
« ceci est à moi / ceci est mien ».
मिटाना — miṭānā
effacer, supprimer, faire disparaître.
Il est lié à :
मिटना — miṭnā
s’effacer, disparaître.
नई — naī
nouvelle, féminin de नया — nayā.
लगाना — lagānā
attacher, fixer, appliquer, placer.
Dans cette phrase : orienter ou attacher son ममत्व — mamatva à quelque chose.

⚙️ Grammaire
La phrase est construite sur deux parties parallèles :
पुरानी दुनिया से ममत्व मिटाना है।
purānī duniyā se mamatva miṭānā hai.
→ Il faut faire disparaître l’attachement envers l’ancien monde.
Puis :
नई दुनिया से लगाना है।
naī duniyā se lagānā hai.
→ Il faut l’attacher au nouveau monde.
Dans la deuxième partie, ममत्व — mamatva n’est pas répété. Il est sous-entendu.
La construction complète serait donc :
पुरानी दुनिया से ममत्व मिटाना है और नई दुनिया से ममत्व लगाना है।
 purānī duniyā se mamatva miṭānā hai aur naī duniyā se mamatva lagānā hai.
Le hindi évite simplement la répétition.
🔎 मिटाना — miṭānā / लगाना — lagānā
Les deux verbes forment une opposition intéressante :
ममत्व मिटाना — mamatva miṭānā
 → effacer, faire disparaître l’attachement.
ममत्व लगाना — mamatva lagānā
 → placer, attacher cet attachement ailleurs.
Il ne s’agit donc pas uniquement de supprimer quelque chose. Il y a aussi un changement d’orientation : l’attachement retiré de l’ancien monde est dirigé vers le nouveau monde.

🌟 Sens dans le contexte BK
Le Murli utilise juste avant l’image d’une personne qui habite encore dans une vieille maison alors qu’une nouvelle maison est en construction devant elle.
बुद्धि चली जायेगी नये घर तरफ।
buddhi calī jāyegī naye ghar taraf.
→ « L’intellect se tournera vers la nouvelle maison. »
Même si la personne vit encore dans l’ancienne maison, son attention et ses pensées sont déjà tournées vers la nouvelle.
Puis le Murli dit :
ममत्व सारा पुराने से मिटाए नये से जुट जाता है।
mamatva sārā purāne se miṭāe naye se juṭ jātā hai.
→ Tout le sentiment d’attachement se retire de l’ancien et se rattache au nouveau.
Dans le contexte BK :
पुरानी दुनिया — purānī duniyā
→ l’ancien monde, qui doit prendre fin.
नई दुनिया — naī duniyā
→ le nouveau monde.
Le texte précise :
नई दुनिया है स्वर्ग।
naī duniyā hai svarga.
→ « Le nouveau monde est le paradis. »
Ainsi :
पुरानी दुनिया से ममत्व मिटाना — purānī duniyā se mamatva miṭānā
signifie retirer progressivement de l’ancien monde le sentiment de « c’est à moi, c’est mon monde ».
Et :
नई दुनिया से ममत्व लगाना — naī duniyā se mamatva lagānā
signifie orienter ce sentiment d’appartenance vers le nouveau monde.
Le mot ममत्व — mamatva est donc particulièrement fort ici : il ne désigne pas seulement une affection émotionnelle, mais le sentiment profond de « mien », d’identification et d’appartenance.
On pourrait développer le sens de la phrase ainsi :
« Ne considérez plus l’ancien monde comme votre monde ; tournez désormais votre sentiment d’appartenance vers le nouveau monde. »
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